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que justificaría el sistema. El trozo transcrito para comparar, por
ejemplo, la fonética castellana pura con la llamada bonaerense, repre-
senta el sonido de la // española con el signo de fricativa palatal, en
vez de la lateral palatal que le corresponde. Y más curioso aún, con-
funde la dental sonora española con la interdental inglesa, represen-
tándolas ambas con el mismo signo. Me parece, además, que en
una transcripción estricta o semiestricta del castellano, no puede pres-
cindirse de indicar el carácter fricativo de ciertas intervocálicas y la
evidente relajación de otras, como el caso de la dental sonora en la
terminación ado, etc.

El sistema, tal como está expuesto en el folleto de este comentario,
no menciona tampoco la representación de la entonación, indispensable
para la representación científica de la lengua oral. Acaso tenía razón
De Saussure cuando anotaba que los fonetistas ingleses eran más
atentos a la clasificación que al análisis, tendencia que explica la
quizás excesiva mecanización de la fonética, con perjuicio de la di-
námica espiritual que se esconde detrás de la fisiología lingüística.
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Se hizo este glosario a base del manuscrito árabe N° XL de la Co-
lección Gayangos, que se encuentra en la Real Academia de la His-
toria de Madrid. El manuscrito es un voluminoso diccionario de
materia médica vegetal por un botánico y farmacólogo hispano-musul-
mán. Para redactar cada artículo el editor ha copiado del ms. el pa-
saje del texto árabe en que un mismo nombre romance se registra
añadiendo la traducción castellana de tales pasajes. Para la etimología
de cada palabra se hace referencia al Romanisches Etymologisches
Wóterbuch de Meyer Lübke y al Dictionnaire étymologique de la
langue latine de Ernout y Meillet.

Aunque el manuscrito es de un. gran interés botánico y folklórico,
el propósito de la redacción del glosario es casi exclusivamente lin-
güístico. Su objetivo preferente y casi único es registrar las huellas de
la lengua romance que se hablaba en la España musulmana y cristia-
na durante los siglos xi y x u .

Considerando que fuera de las Glosas emilianenses y silenses no
hay documentos suficientes que nos muestren el estado del español
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por los siglos x y xi, se comprenderá el interés que para los romanis-
tas ha de tener esta obra. El vocabulario muestra una gran riqueza
en nombres de la fauna doméstica peninsular (asno, puerco, perro, etc.);
la antigüedad del uso de ciertas palabras relegadas hoy al lenguaje
'obsceno', como colyón, posóla, conno, etc. Por demás interesantes son
los tipos de hibridación árabe, romance, p. ej. fochiyya < focha [ < FO-
VEA] *arábigo iyya. Creemos, sin embargo, que ya que este libro está
destinado a los romanistas, más que a los arabistas, el editor ha de-
bido ampliar un poco más, con explicaciones fonéticas suficientes, el
sistema de transcripción: no todos podrán seguir las someras explica-
ciones que se encuentran en el libro; y es de suma importancia saber
la forma como el árabe haya podido "disfrazar" los sonidos españo-
les. Este glosario, ha de llegar a ser, junto con los trabajos de Menén-
dez Pidal, una fuente muy importante para los interesados en el estu-
dio del español de los siglos xi y x u .
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